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Des 

 
Einsetzers 
Absetzers 

Schauenden 
Gottes 

 
Befreudung 

Freudebereitung 
Gnade 

Gnadendarreichung 
Gunst 

Begünstigung 

 
des 

 
Gebens 

 
1.)  1.) 

1 p pl pr  2 p pl ak 

gnwri,zomen de. ùmi/n 

Bekannt machen wir aber euch, 

 
vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 
ihr Brüder, 

 
 ak fe 

th.n ca,rin 
die Befreudung 

 Freudebereitung 
 Gnade 
 Gnadendarreichung 
 Gunst 
 Begünstigung 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes, 

 
 pt pe ak fe md/ps 

th.n dedome,nhn 
die sich Gebenlassenhabende 

 
pt pe ak fe md/ps (Vorgang + Zustand) prp dt 

 evn 
Gegebenworden(seiend)e, in 

 
 dt fe pl 

tai/j evk&klhsi,aij 
den Heraus-Gerufenen 

 ausschließlich-Berufenen 
 Hausgemeinden 

 
 gn fe 

th/j Makai&doni,an / Make&doni,an 
der Geschwungenen 

 sich in der Seligkeit-Schwenkenden 
 sich in der Glückseligkeit-Schwenkenden 
 sich in der Glücklichkeit-Schwenkenden 
 sich in der Ferne-Schwenkenden 
 Maze-donien, 

 

 
Gottes 

 
Gnade 

 
des 

 
Gebens 

 
 

Wir 

 
machen 

 
euch 

 
aber 

 
die 

 
Gnade 

 
des 

 
Gottes 

 
bekannt, 

 
ihr 

 
Brüder, 

 
die, 

 
die 

 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
in 

 
den 

 
Hausgemeinden 

 
der 

 
Provinz 

 
Mazedonien 

 
gegeben 

 
worden 

 
ist, 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.26 
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2.)  2.) 
 prp dt aj dt fe 

o[ti evn pollh/| 
da in vieler 

 inmitten von  
 

dt fe prp gn 

dokimh/|  
guter Meinung als bestätigt erachtet ausgrund 

Bewährung betreffs 
bestandener Prüfung  

 
 gn fe  

 qli,yewj h̀ 
der Drängnis das 

 Bedrängnis  
 Drangsal  
 Zusammenpferchung  

 
no fe  gn fe 

perissei,a th/j cara/j 
Um und um der Freude, 
Übermaß   

Überfließen   
Überströmende   

 
3 p pl gn  no fe 

auvtw/n kai. h̀ 
ihrer, und das 

  die 
 

 prp gn a, B, C, R: 

 kata.  

des herab |des 
 herabreichenden,  
 nieder  

 
gn ne [D, P 046: no ne] 

|ba,qouj|  @ba,qoj# 
Tiefen| [das Tiefe], 

 
no fe 3 p pl gn 

ptwcei,a auvtw/n 
Geduckthaben ihrerseits 

Armut, ihre, 
 

3 p a1 kt prp ak 

evperi,sseusen eivj 
(de facto) um und um hatte es hinein in 

(de facto) über das Maß hinaus hatte es  
(de facto) übergeflossen ist es  
(de facto) übergeströmt ist es  

 
a, B, C, P 046: ak ne 

|to. plou/toj| 
|das Vielhaben 
|das Füllehaben| 
|den Reichtum| 

 
[a2, R: ak ma] 

@to.n plou/ton# 
[das Vielhaben] 
[das Füllehaben] 
[den Reichtum] 

 
 gn fe 3 p pl gn 

th/j a`&plo,thtoj auvtw/n 

der Un-Vielfachheit ihrer, 
 Ein-Fachheit  
 Ein-Falt  
 Un-Zerstücktheit,  

 

 

1
da 

1
in 

1
vieler 

1
Bewährung 

1
ausgrund 

1
der 

1
Bedrängnis 

1
das 

1
Überfließen 

1
ihrer 

d
 Freude 

1
und 

1
des 

1
herabreichenden 

1
Tiefen, 

1
ja 

1
ihre 

d
 Armut, 

(de facto)
a 

übergeflossen 

ist 

hinein 

in 

den 

Reichtum 

ihrer 
d
 Unzerstücktheit, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 12.44 
Luk 21.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 12.8 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Claromontanus 

und 

Papyrus 046 

schreiben: 

„da 

in 

vieler 

Bewährung 

ausgrund 

der 

Bedrängnis 

das 

Überfließen 

ihrer 
d
 Freude 

und 

des 

herabreichenden, 

das 

Tiefe 

ihre 
d
 Armut,“ 
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3.)  3.) 
 prp gn  ak fe 

o[ti kata.  du,namin 

da gemäß dem Vermögen, 
  dem Können 
  der Macht 
  der Fähigkeit 
  der Dynamik 

 
 1 p pr   

 marturw/ kai.  
das bezeuge ich, auch waren sie 

 
a, B, C: prp ak [Y, R: prp ak] 

|para.| @ùpe.r 
|neben| [über hinaus] 

 
  ak fe 

  du,namin 
dem normalen Vermögen 
dem  Können 
der  Macht 
der  Fähigkeit 
der  Dynamik 

 
aj no ma pl 

auvq&ai,retoi 
selber-die Enthebung {aus dem Fleisch} Suchende, 

selber-zur Seite Tuende 
selber-Parteiergreifende 

 
4.)  4.) 

 prp gn aj gn fe 

 meta. pollh/j 
als mit viel 

 
gn fe pt pr no ma pl md/ps dp 

para&klh,sewj deo,menoi 
Beiseite-Ruf individuell um Bindung Bittende 

tröstlichen Beiseite-Ruf individuell mußbewirkend Bittende 
herbeigeführten-Einladung individuell Erflehende 

Aufmunterung  
Zuspruch  

Anmahnung  

 
pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand) pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang) 

  
zum um Bindung Bitten Veranlaßtseiende zum um Bindung Bitten Veranlaßtwerdende 

zum mußbewirkend Bitten Veranlaßtseiende zum mußbewirkend Bitten Veranlaßtwerdende 
zum Erflehen Veranlaßtseiende zum Erflehen Veranlaßtwerdende 

 
prp gn 1 p pl gn  

 h`mw/n th.n 
- unsererseits die 

von uns  

 
ak fe   

ca,rin kai. th.n 
Befreudung und den 

Freudebereitung  den 
Gnade  die 

Gnadendarreichung  die 
Gunst   

Begünstigung   

 
ak fe gn fe 

koin&wni,an th/j 
gemeinsamen-Seinsverbund des 

gemeinhabenden-Seinsverbund des 
Gemeinschaft des 

Beteiligung an der Gemeinschaft der 

 
gn fe gn fe 

dia&koni,aj th/j 
durch-Staub Gehens des 

durchweg-mit Staub in Berührung Kommens des 
Dienstes, des 
Dia-Konie der 

 
prp ak  aj ak ma pl 

eivj tou.j a`gi,ouj 
hinein in die zur Führung Geeigneten 

h
in Richtung auf  zur Führung Beauftragten. 

h
für  Heiligen 
  zur Verfügung Stehenden 

 

 

da 

sie 

gemäß 

dem 

Vermögen, 

das 

bezeuge 

ich, 

1
auch 

1
neben 

1
dem 

1
normalen 

1
Vermögen 

selber 

die 

Enthebung 

{aus 

dem 

Fleisch} 

Suchende 

waren, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 9.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 13.16 
 
 

Röm 15.25 
Apg 11.29 

 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 9.1 
Heb 6.10 

 
1
aL, 

Codex Athos Laurensis 
und 

Textus Receptus 

schreiben: 
„auch 
über 
dem 

normalen 
Vermögen 

hinaus“ 
 

 

indem 

sie 

(fortlaufend)
pt

 

mit 

viel 

Aufmunterung 

individuell 

von 

uns 

die 

Gnade 

und 

die 

Beteiligung 

an 

der 

Gemeinschaft 

des 

Dienstes, 

des 

h
für 

die 

zur 

Führung 

Beauftragten, 

erflehen. 
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5.)  5.) 
  

kai. ouv 
Und nicht 

 
 av  

 kaq&w.j  
allein gemäß-wie es 
einzig jeweils-wie  

nur so, wie  
 

a, C, R, P 046: 1 p pl a1 kt 

|hvlpi,samen| 

|(de facto) erwartet haben wir| 
|(de facto) gehofft haben wir| 

 
[B: 1 p pl pe] 

@h`l̀pikamen# 
[erwartet haben wir], 
[gehofft haben wir] 

 
 3 p pl ak ma 3 p pl a1 ig 

avlla. e&̀autou.j e;dwkan 

etwas anderes ist bestimmt sich-selber (jetzt) gegeben haben sie, 
sondern   

 
av  

prw/ton tw/| 
voraus dem 
zuerst  

 
a, C, R, P 046: dt ma [P 046: dt ma] 

|kuri,w|| @qew/# 
|Geltenden| [Einsetzer] 

|Herrn| [Absetzer] 
 [Schauenden] 
 [Gott] 

 
  1 p pl dt prp gn 

kai.  h`mi/n dia. 
und dann uns durch 

 
 gn ne  gn ma 

 qelh,matoj  qeou/ 
den Willen des Einsetzers 

   Absetzers 
   Schauenden 
   Gottes, 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„wie wir es erwartet haben, 
sondern sie haben (jetzt)

a
 sich selber gegeben, 

zuerst dem Herrn und dann uns durch den Willen Gottes,“  
1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„wie wir es (de facto) erwartet haben, 
sondern sie haben (jetzt)

a
 sich selber gegeben, 

zuerst dem Gott und dann uns durch den Willen Gottes,“ 

 

Und 

nicht 

nur 

so, 

1
wie 

1
wir 

1
es 

1
(de facto)

a
 

1
erwartet 

1
haben, 

1
sondern 

1
sie 

1
haben 

1
(jetzt)

a
 

1
sich 

1
selber 

1
gegeben, 

1
zuerst 

1
dem 

1
Herrn 

1
und 

1
dann 

1
uns 

1
durch 

1
den 

1
Willen 

1
Gottes, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 4.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 12.44 
Luk 21.4 
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Das 

 
Untersuchen zur Meinungsbildung 

Untersuchen auf Bewährtheit 
Prüfen 

 
in 

 
der 

 
befähigten richtigen Wegführung 

Führungsberechtigung 
Liebe 

 
6.)  6.) 

prp ak ak ne 

eivj to. 
hinein in das, 

h
in Richtung auf  

 
if a1 kt 

para&kale,sai 
(de facto) beiseite-zu rufen 

(de facto) tröstlich beiseite-zu rufen 
(de facto) als Herbeigeführten-einzuladen 

(de facto) aufzumuntern 
(de facto) zuzusprechen 
(de facto) anzumahnen 

 
prp ak 1 p pl ak  

 h`ma/j  
hinein in uns den 

h
für   

 
ak ma  av 

Ti,ton i[na kaq&w.j 
Zuwertenden auf daß gemäß-wie 

Titus,  jeweils-wie 
  so, wie 

 
a, C, R: 3 p a1 md dp kt 

|pro&en&h,rxato| 
|(de facto) selbst vorher-innen-angefangen hatte er| 

|(de facto) selbst vorher-innen-Ursprung gehabt hatte er| 
|(de facto) selbst vorher-innen-begonnen hatte er| 

 
[B: 3 p a1 md dp kt] 

@evn&h,rxato# 
[de facto) selbst innen-angefangen hatte er], 

[(de facto) selbst innen-Ursprung gehabt hatte er] 
[(de facto) selbst innen-begonnen hatte er] 

 
av  

ou[twj kai. 
auf diese Weise auch 

also  
solcherart  

so  
 

3 p a1 kj ig 

evpi&tele,sh| 
(jetzt) auf {der ganzen Linie}-vollendigen sollte er 

(jetzt) allgebiets-vollendigen sollte er 
(jetzt) allgebiets-zum vollen Ende bringen sollte er 

(jetzt) allgebiets-verwirklichen sollte er 
 

prp ak 2 p pl ak  

eivj ùma/j kai. 
hinein in euch auch 

h
in Richtung auf   

 
 ak fe pna ak fe 

th.n ca,rin tau,thn 

die Befreudung diese. 
 Freudebereitung  

 Gnade,  
 Gnadendarreichung  
 Gunst  
 Begünstigung  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („vorher“ fehlt): 

„wie er (de facto)
a
 selbst innen angefangen hatte,“ 

 

Das 

Untersuchen 

auf 

Bewährtheit 

in 

der 

Führungsberechtigung 

 

h
in Richtung auf 

das, 

h
für 

uns 

den 

Titus 

(de facto)
a
 

aufzumuntern, 

auf 

daß 

so, 

1
wie 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
selbst 

1
vorher 

1
innen 

1
angefangen 

1
hatte, 

er 

auf diese Weise 

auch 

(jetzt)
a
 

die diese Gnade 

auch 

hinein 

in 

euch 

auf 

{der ganzen Linie} 

vollendigen 

sollte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 8.16+17 
2 Kor 12.18 
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7.)  7.) 
  

avllV w[s&per 
Etwas anderes war bestimmt ebenso

2
-wie

1 

Jedoch  
 

prp dt pna dt ne 

evn panti. 
in allem 

 

a, a2, B, R, P 046: 2 p pl pr [C: 2 p pl pr kj] 

|perisseu,ete| @perisseu,the# 
|um und um habt ihr| [um und um haben solltet ihr] 

|über das Maß hinaus habt ihr| [über das Maß hinaus haben solltet ihr] 
|Überfluß habt ihr| [Überfluß haben solltet ihr] 

|Überströmendes habt ihr| [Überströmendes haben solltet ihr] 
 

a: prp dt [a2, B, C, R, P 046: prp dt] 

|evn|  
|in| [in] 

 

 dt fe  prp dt 

 pi,stei kai.  
der Treue und in 
der Treueverbindung   
dem Zutrauen   
dem Vertrauen   
dem Glaube   

 

 dt ma  prp dt 

 lo,gw kai.  
dem Wort und in 

dem Erwogenen   
dem Erwählten   
dem Logos   
der Logik   

 

 dt ft  

 gnw,sei kai. 
dem Wissen und 

 

prp dt pna dt fe dt fe 

 pa,sh| spoudh/| 
in alljedem Fleiß 
 jeder Eile 

 

 prp dt dt fe prp gn 

kai..  th/| evx 
und in der aus 

 

a, a2, C, R: 1 p pl gn prp dt 2 p pl dt 

|u`mw/n evn h`mi/n| 
|eurerseits in uns| 

|euch infolge von|  
 

[B, P 046: 1 p pl gn prp dt 2 p pl dt] 

@h`mw/n evn ùmi/n# 
[unsererseits in euch] 

[uns infolge von]  
 

dt fe  

avga,ph| i[na 
befähigten richtigen Wegführung, auf daß 

Führungsberechtigung  
Liebe  

 

 prp dt pna dt fe  

kai. evn tau,th| th/| 
auch in dieser der 

 

dt fe 2 p pl pr kj 

ca,riti perisseu,hte 
Befreudung um und um haben solltet ihr 

Freudebereitung über das Maß hinaus haben solltet ihr 
Gnade Überfluß haben solltet ihr. 

Gnadendarreichung Überströmendes haben solltet ihr 
Gunst  

Begünstigung  
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„wie ihr in allem Überfluß habt, 
in der Treueverbindung und im Logos und im Wissen und in alljedem Fleiß 

und in der befähigten richtigen Wegführung aus euch infolge von uns,“ 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 046 schreiben: 

„wie ihr in allem Überfluß habt, 
in der Treueverbindung und im Logos und im Wissen und in alljedem Fleiß 

und in der befähigten richtigen Wegführung aus uns infolge von euch,“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„wie ihr in allem Überfluß haben solltet, 
in der Treueverbindung und im Logos und im Wissen und in alljedem Fleiß 

und in der befähigten richtigen Wegführung aus euch infolge von uns,“ 

 

Jedoch 

ebenso, 

1
wie 

1
ihr 

1
in 

1
allem 

1
Überfluß 

1
habt, 

1
in 

1
der 

1
Treueverbindung 

1
und 

1
im 

1
Logos 

1
und 

1
im 

1
Wissen 

1
und 

1
in 

1
alljedem 

1
Fleiß 

1
und 

1
in 

1
der 

1
befähigten 

1
richtigen 

1
Wegführung 

1
aus 

1
euch 

1
infolge 

1
von 

1
uns, 

auf 

daß 

auch 

ihr 

in 

der 

dieser 

Gnade 

Überfluß 

haben 

solltet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 9.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.2 
2 Kor 8.5 
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8.)  8.) 
 prp ak  

ouv katV  
Nicht gemäß einer 

 
ak fe 1 p pr  

evpi&tagh.n le,gw  
allgebiets-Anordnung worte ich es, 
daraufhin-Anordnung die Worte gebrauche ich, -, 

Verordnung sage ich es 
 

  prp gn 

avlla.  dia. 
etwas anderes ist bestimmt als durch 

sondern   
 

  aj gn ma pl 

th/j  et̀e,rwn 
den der anderweitigen 
die   

 
gn fe  ak ne gn fe 

spoudh/j kai. to. th/j 
Fleiß auch das der 
Eile    

 
2 p gn fe gn fe 

ùmete,raj avga,phj 
eurerseits, ja eurerseits befähigten richtigen Wegführung 

eurer, ja eurer Führungsberechtigung 
eurer, ja eurer Liebe 

 
aj ak ne pt pr no ma 

gnh,sion dokima,zwn 
recht Gewordene zur Meinungsbildung Untersuchender 

 auf Bewährtheit Untersuchender. 
 Prüfender 

 
  viel habend   
  Fülle habend  geduckthabend 

Ausgleich zwischen reich und arm 

 
9.)  9.) 

2 p pl pr  prp ak  

ginw,skete ga.r  th.n 
Wißt ihr denn um die 

Kennt ihr  -  
Erkennt ihr  -  

 
ak fe  gn ma 1 p pl gn 

ca,rin tou/ kuri,ou h`mw/n 

Befreudung des Geltenden unsererseits 
Freudebereitung  Herrn, unseren, 

Gnade    
Gnadendarreichung    

Gunst    
Begünstigung    

 
 hebrÜ: gn ma  a, C, R, P 046: gn ma 

 VIh&sou/  cristou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufer  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („Christus“ fehlt): 

„Denn ihr wißt um die Gnade unseres 
d
 Herrn Jesus,“ 

 

Ich 

gebrauche 

die 

Worte 

nicht 

gemäß 

einer 

Verordung, 

sondern 

indem 

ich 

(fortlaufend)
pt

 

durch 

den 

Fleiß 

der 

anderweitigen 

auch 

das 

recht 

Gewordene 

der 

befähigten 

richtigen 

Wegführung 

eurerseits, 

ja 

eurerseits, 

auf 

Bewährtheit 

untersuche. 

 

Ausgleich 

zwischen 

reich 

und 

arm 

 

1
Denn 

1
ihr 

1
wißt 

1
um 

1
die 

1
Gnade 

1
unseres 

d
 Herrn 

1
Jesus 

1
Christus, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Joh 3.17+18 
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 prp ak 

o[ti diV 
daß wegen 

 
a, B, R: 2 p pl ak [C: 1 p pl ak] 

|u`ma/j| @h`m̀a/j# 
|euch| [uns] 
|euret| [unsret] 

 
3 p a1 kt 

evptw,ceusen 

(de facto) sich geduckt verhalten hat er 
(de facto) sich verarmen lassen hat er 

(de facto) sich in Armut begeben hat er, 

 
 aj no ma 

 plou,sioj 
als viel habend 

 Fülle habend 
 reich 

 
pt pr no ma  

w;n i[na 

Seiender, auf daß 

 
2 p pl no prp dt 

ùmei/j  
ihr in 

 infolge von 
 aufgrund von 

 
dt fe prp gn 

th/|  
dem seitens 
der von 

 
pna gn ma dt fe 

evkei,nou ptwcei,a| 
jenes Geduckthabens 
jenem Armut 

 
a, B, R, P 046: 2 p pl a1 kj kt 

|plouth,shte| 
|(de facto) viel besitzen würdet / könnt ihr| 

|(de facto) Fülle besitzen würdet / könnt ihr| 
|(de facto) Reichtum besitzen würdet / könnt ihr| 

 
[C: 2 p pl a1 kj kt] 

@plouti,shte# 
[(de facto) viel geben würdet / könnt ihr] 

[(de facto) Fülle geben würdet / könnt ihr] 
[(de facto) andere bereichern würdet / könnt ihr] 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„daß er sich unsretwegen als reich Seiender (de facto)
a
 in Armut begeben hat, 

auf daß ihr, ja ihr, infolge von der Armut von jenem (de facto)
a
 andere bereichern würdet.“ 

 
10.)  10.) 

  

kai.  
Und die 

 das 

 
ak fe prp dt 

gnw,mhn evn 
Kenntnis in 

Erkenntnisergebnis  

 
pna dt ne 1 p pr 

tou,tw| di,dwmi 
diesem gebe ich, 

 
pna no ne  2 p pl dt 

tou/to ga.r ùmi/n 
dies denn euch 

 
3 p pr 

sum&fe,rei 
sich {zum Nutzen} als zusammen-träglich erweist es 

sich als insgesamt-nutzbringend erweist es, 
sich als förderlich erweist es 

 

 

1
daß 

1
er 

1
sich 

1
euretwegen 

1
als 

1
reich 

1
Seiender 

1
(de facto)

a
 

in 

1
Armut 

1
begeben 

1
hat, 

1
auf 

1
daß 

1
ihr, ja ihr, 

1
infolge 

1
von 

1
der 

1
Armut 

1
von 

1
jenem 

1
(de facto)

a
 

1
Reichtum 

1
besitzen 

1
würdet. 

 

Und 

in 

diesem 

gebe 

ich 

Kenntnis, 

denn 

dies 

erweist 

sich 

euch 

als 

insgesamt 

nutzbringend, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 8.20 
Luk 9.48 
Php 2.6-8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 7.25 
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 pna no ma pl 

 oi[&tinej 
ihr, welche-irgend 

 
 av 

ouv mo,non 
nicht allein 

 einzig 
 nur 

 
ak ne  

to.  
das, dies 

 
if a1 kt  

poih/sai avlla. 
(de facto) zu tun, etwas anderes ist bestimmt 

(de facto) zu machen sondern 
 

 ak ne 

kai. to. 
auch das, 

 
 if pr 

 qe,lein 
dies zu wollen, 

 
2 p pl a1 md kt 

pro&en&h,rxasqe 
(de facto) individuell vorher-innen-angefangen habt ihr 

(de facto) individuell vorher-innen-Ursprung gehabt habt ihr 
(de facto) individuell vorher-innen-begonnen habt ihr 

 
prp gn (C) av 

avpo. pe,rusi$n% 
von von jenseitiger Zeit her. 

 jeher 

 
11.)  11.) 

  

nuni. de. 
Nun aber 

 
 ak ne 

kai. to. 
auch das 

 
 if a1 kt 

 poih/sai 
dies (de facto) zu tun 

 (de facto) zu machen 

 
2 p pl a1 i! ig  

evpi&tele,sate o[&pwj 
(jetzt) auf {der ganzen Linie}-vollendiget ihr, das-irgendwie 

(jetzt) allgebiets-vollendiget ihr damit 
(jetzt) allgebiets-zum vollen Ende bringet ihr  

(jetzt) allgebiets-verwirklichet ihr  

 
  

kaq&a,&per h̀ 
gemäß-welchem-eben das 

demgemäß, wie das 
 die 

 
no fe  

pro&qumi,a  
Vorab-Gefühl ist es, 

Voraus-Verlangen  
Bereitwilligkeit  

 
prp gn gn ne 

 tou/ 
betreffs dessen, 

 
 if pr 

 qe,lein 

dies zu wollen, 
 

 

ihr, 

welche 

irgend 

nicht 

allein 

das, 

(de facto)
a
 

dies 

zu 

tun, 

sondern 

auch 

das, 

dies 

zu 

wollen, 

von 

von 

jenseitiger 

Zeit 

her 

(de facto)
a
 

individuell 

vorher 

angefangen 

habt. 

 

Nun 

aber 

vollendiget 

(jetzt)
a
 

auf 

{der ganzen Linie} 

auch 

das, 

dies 

(de facto)
a
 

zu 

tun, 

damit 

demgemäß, 

wie 

das 

Vorausverlangen 

ist, 

betreffs 

dessen, 

dies 

zu 

wollen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 2.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 9.2-4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.1 
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av  

ou[twj kai. 
auf diese Weise auch 

also  
solcherart  

so  
 

ak ne  

to  
das, dies 

 
if a1 kt 

evpi&tele,sai 
(de facto) auf {der ganzen Linie}-zu vollendigen, 

(de facto) allgebiets-zu vollendigen 
(de facto) allgebiets-zum vollen Ende zu bringen 

(de facto) allgebiets- zu verwirklichen 
 

prp gn gn ne 

evk tou/ 
ausgrund dessen 

 
  if pr 

  e;cein 

ist es, dies zu haben. 

 
12.)  12.) 

   

eiv ga.r h̀ 
Wenn denn das 

  das 
  die 

 
no fe 3 p pr md/ps dp 

pro&qumi,a pro,&keitai 
Vorab-Gefühl individuell vor-liegt es / sie 

Voraus-Verlangen  
Bereitwilligkeit  

 
3 p pr md/ps dp (Zustand) 3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Vor-Liegen veranlaßt ist es / sie zum Vor-Liegen veranlaßt wird es / sie, 

 
cj a 

kaq&o. |a'n| 

gemäß-welchem |gleichsam| 
gemäß dem, 

w
was |in diesem Fall| 

 
[B, C, R] 3 p pr kj 

@eva.n# e;ch| 
[so] haben sollte er, 

 
 aj no fe 

 euv&pro,s&dektoj 
ist es wohl-herzu-empfangbar 

 mit Wohlgefallen-herzu-empfangbar, 
 

 cj 

ouv kaq&o. 
nicht gemäß-welchem 

 gemäß dem, 
w
was 

 
 3 p pr 

ouvk e;cei 
nicht hat er. 

 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„
w
was er so haben sollte,“ 

 

auf 

diese 

Weise 

auch 

das, 

dies 

(de facto)
a
 

auf 

{der ganzen Linie} 

zu 

vollendigen, 

ausgrund 

dessen 

ist, 

dies 

zu 

haben. 

 

Denn 

wenn 

das 

Vorausverlangen 

individuell 

vorliegt, 

gemäß 

dem, 

1w
was 

1
er 

1
gleichsam 

1
haben 

1
sollte, 

ist 

es 

mit 

Wohlgefallen 

herzu 

empfangbar, 

nicht 

gemäß 

dem, 

w
was 

er 

nicht 

hat. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 27.8 
5 Mos 16.10+17 

Spr 3.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.31 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 12.43 
Luk 21.3 
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13.)  13.) 
  

ouv ga.r 
Nicht denn, 

 
 aj dt ma pl  

i[na a;lloij  
auf daß anderen ein 

  eine 
  ein 
  ein 
  eine 

 
no fe 

a;n&esij 
Hinauf-Lassung 

wieder-Loslassung 
wieder-Nachlassen {des Spannungszustandes} 

wieder-Aufhörenlassen {des Spannungszustandes} 
Lockerung 

 
 2 p pl dt [a2, R] 

 ùmi/n @de.# 
ist sie euch [aber] 
ist sie   
ist es,   
ist es   
ist sie   

 
no fe  prp gn 

qli/yij avllV evx 
Drängnis etwas anderes ist bestimmt aus 

Bedrängnis, sondern ausgrund 
Drangsal   

Zusammenpferchung   
 

 gn fe  

 ivso,thtoj  
des ausgleichenden Übereinseins sei es. 

 zustehenden Übereinseins  
 

14.)  14.) 
prp dt   dt ma 

evn tw/| nu/n kairw/| 
In der nunmehrigen Gelegenheit 
   Frist 
   Zeitspanne 

 
Zustand / Vorgang no ne 2 p pl gn 

 to. ùmw/n 
sei sie das euer 

werde sie das  
 der  
 das  

 
no ne prp ak ak ne 

peri,sseuma eivj to. 
Um und um Haben hinein in den 

Haben über das Maß hinaus 
h
für 

 

Überfluß   
Überströmen   

 
prp gn pna gn ma pl ak ne 

 evkei,nwn ùste,rhma 

- jener Mangel, 
von jenen  

 
  no ne 

i[na kai. to. 
auf daß auch das 

  das 
  der 
  das 

 
prp gn pna gn ma pl no ne 

 evkei,nwn peri,sseuma 

- jener Um und um Haben 
von jenen Haben über das Maß hinaus 

  Überfluß 
  Überströmen 

 
3 p a2 kj md dp kt 

ge,nhtai 
(de facto) individuell werden würde / könnte es / er 
(de facto) sich entwickeln würde / könnte es / er 

 
prp ak ak ne 2 p pl gn ak ne 

eivj to. ùmw/n ùste,rhma 

hinein in den eurerseits Mangel, 
h
für  euren  

 

 

Denn 

nicht, 

auf 

daß 

anderen 

ein 

wieder 

Nachlassen 

{des Spannungszustandes} 

ist, 

euch 

[aber] 

Bedrängnis, 

sondern 

ausgrund 

des 

ausgleichenden 

Übereinseins 

sei 

es. 

 

In 

der 

nunmehrigen 

Zeitspanne 

sei 

euer 
d
 Überfluß 

h
für 

den 

Mangel 

jener, 

auf 

daß 

auch 

der 

Überfluß 

jener 

(de facto)
a
 

individuell 

h
für 

euren 
d
 Mangel 

werden 

würde, 
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o[&pwj 
das-irgendwie 

damit 
 

a, B, C, R: 3 p a2 kj md dp kt 

ge,nhtai 
(de facto) individuell werden würde / kann es / er 

(de facto) individuell geschehen würde / kann es / er 
(de facto) sich entwickeln würde / kann es / er 

 
 no fe 

 ivso,thj 
das ausgleichende Übereinsein, 

 zustehende Übereinsein 

 
1
aL, Papyrus 046 schreibt („(de facto)

a
 individuell ... werden würde“ fehlt): 

„damit ausgleichendes Übereinsein,“ 

 
15.)  15.) 

av 3 p pe md/ps 

kaq&w.j ge,graptai 
gemäß-wie selbst schreiben lassen hat er 
jeweils-wie  

so, wie  
 

3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand)  

  
geschrieben worden ist es : 

 
  aj ak ne 

o ̀ to. polu. 
Der das Viele 

 
   

 ouvk  
hatte er, nicht es 

 
3 p a1 kt 

evpleo,nasen 
(de facto) sich vervielfältigte er 

(de facto) sich mehrte er, 
 

   

kai. o ̀ to. 
und der das 

 
aj ak ne   

ovli,gon  ouvk 

Wenige hatte er, nicht 
Kurze   

 
3 p a1 kt  

hvlatto,nhsen  
(de facto) verringerte er es. 

 

 
1
damit 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
ausgleichendes 

1
Übereinsein 

1
werden 

1
würde, 

 

so, 

wie 

er 

es 

selbst 

hat 

schreiben 

lassen: 

Der 

das 

Viele 

hatte, 

er 

mehrte 

es 

sich 

(de facto)
a
 

nicht, 

und 

der 

das 

Wenige 

hatte, 

er 

verringerte 

(de facto)
a
 

es 

nicht. 

 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.17 
2 Kor 9.12 
Php 2.30 
Apg 2.45 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos16.18 
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Das Handhochstrecken 
Die Wahl 

 
für 
- 
 

den Zuwertenden 
des Titus 

 
16.)  16.) 

 no fe  

 ca,rij  
Die Befreudung ist sie 

 Freudebereitung {steht sie} 
 Gnade  
 Gnadendarreichung  
 Gunst  
 Begünstigung  

 

  dt ma  

de. tw/| qew/|  
aber dem Einsetzer {zu 

  Absetzer  
  Schauenden  
  Gott  

 

   

  tw/| 
der Verfügung}, dem 

 

a, B, C, R: pt pr dt ma [a2, P 046: pt a1 dt ma kt] 
|dido,nti| @do,nti# 

|Gebenden| [(de facto) Gegebenhabenden] 
 

[C: prp dt 1 p pl dt] 

 @h`mi/n# 
[aufgrund von uns] 

 

 pna ak fe ak fe 

th.n auvth.n spoudh.n 
den selben Fleiß 
die selbe Eile 

 

prp gn 2 p pl gn prp dt 

ùpe.r ùmw/n evn 
für euer in 

 euch  
 

 dt fe  gn ma 

th/| k&ardi,a|  Ti,tou 

dem auch-Betränkten des Zuwertenden 
 auch-Begossenen  Titus, 
 auch-Bewässerten   
 auch-Befruchteten   
 Herzen   

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Papyrus 046 schreiben: 

„demjenigen, 
der (fortlaufend)

pt
 denselben Fleiß für euch in dem Herzen des Titus (de facto)

a
 gegeben hat,“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„demjenigen, 
der aufgrund von uns (fortlaufend)

pt
 denselben Fleiß für euch in dem Herzen des Titus gibt,“ 

 
17.)  17.) 

   

o[ti th.n me.n 
da den das bleibt 

 den zwar 
 die  
 die  
 den  
 die  

 

ak fe 3 p a1 md dp kt 

para,&klhsin evde,xato 
Beiseite-Ruf (de facto) individuell empfangen hat er, 

ermahnenden Beiseite-Ruf  
herbeigeführten-Einladung  

Aufmunterung  
Zuspruch  

Anmahnung  
 

aj no ma kp  

spoudaio,teroj de. 
fleißiger aber, 
eiliger  

 

 

Die 

Wahl 

des 

Titus 

 

Gnade 

aber 

{steht} 

dem 

Gott 

{zur 

Verfügung}, 

1
demjenigen, 

1
der 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
denselben 

1
Fleiß 

1
für 

1
euch 

1
in 

1
dem 

1
Herzen 

1
des 

1
Titus 

1
gibt, 

 

das 

bleibt: 

da 

er 

den 

ermahnenden 

Beiseiteruf 

(de facto)
a
 

individuell 

empfangen 

hat, 

fleißiger 

aber, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 8.6 
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als 

 
pt pr no ma 

ùp&a,rcwn 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-Anfangender 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-Beginnender 

Besitzender 
sich trotz der Herkunft nach hier Befindender 

 
aj no ma 

auvq&ai,retoj 
selber-die Enthebung {aus dem Fleisch} suchend, 

selber-zur Seite gehend 
selber-parteiergreifend 

 
3 p a2 dp ig 

evx&h/lqen 
(jetzt) heraus-gekommen ist er 

 
prp ak 2 p pl ak 

pro.j ùma/j 
zu euch. 

 
18.)  18.) 

1 p pl a1 ig  

sun&epe,myamen de. 
(Jetzt) zusammen-gesandt haben wir aber 

 
a, P: ak ma 

to.n av&delfo.n 
den, der des gleichen-Mutterschoßes ist, 
den Bruder 

a2, B, C, R = 3 a2, B, C, R = 4 
 

prp gn 3 p gn ma 

metV auvtou/ 
mit seiner 

 ihm, 
a2, B, C, R = 1 a2, B, C, R = 2 

 
pna gn ma  no ma 

ou- o ̀ e;p&ainoj 
welchem der Auf-Lob 
w
dessen der allgebiets-Lob 

 der gebietsumfassende Lob 
 die Belobigung 
 der Lobpreis 

 
prp dt  dt ne 

evn tw/| euv&aggeli,w| 
in der Wohl-Kunde 

infolge von der Wohl-Verkündigung 
 der frohe-Botschaft 
 dem Ev-angelium 

 
 prp gn pna gn ma pl 

 dia. pasw/n 
zuteil ist er durch alle 
zuteil ist er   
zuteil ist er   
zuteil ist sie   
zuteil ist er   

 
 gn ma pl 

tw/n evk&klhsiw/n 

die Heraus-Gerufenen 
 ausschließlich-Berufenen 
 Hausgemeinden. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Wir haben (jetzt)
a
 zusammen mit ihm den Bruder gesandt,“ 

 
19.)  19.) 

 av  

ouv mo,non de, 
Nicht allein aber 

 einzig  
 nur  

 
  

 avlla. 
das, etwas anderes ist bestimmt 

 sondern 
 

   

kai.   
auch ist er ein 

 

 

weil 

er 

sich 

trotz 

der 

Herkunft 

nach 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

hier 

befindet, 

selber 

die 

Enthebung 

{aus 

dem 

Fleisch} 

suchend, 

(jetzt)
a
 

zu 

euch 

herausgekommen 

ist. 

 

1
Wir 

1
haben 

1
(jetzt)

a
 

aber 

1
den 

1
Bruder 

1
zusammen 

1
mit 

1
ihm 

1
gesandt, 

welchem 

die 

Belobigung 

infolge 

von 

der 

frohen 

Botschaft 

durch 

all 

die 

Hausgemeinden 

zuteil 

ist. 

 

Nicht 

allein 

aber 

das, 

sondern 

er 

ist 

auch 

einer, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 8.22 
2 Kor 9.3 

2 Kor 12.18 
 
 

 



16. Juni 2020  2 Kor 8.1-24  
24. September 2009-30. September 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

173 

pt a1 no ma ps kt 

ceiro&tonhqei.j 
(de facto) durch Hand-Hochstrecken Bestimmtworden(seiend)er 

(de facto) Gewähltworden(seiend)er 
(de facto) durch Abstimmung Bestimmtworden(seiend)er 

 

prp gn  

ùpo. tw/n 
von her den 

von  
 

gn fe pl  
evk&klhsiw/n  

Heraus-Gerufenen als 
ausschließlich-Berufenen  

Hausgemeinden  
 

no ma 

sun&e,k&dhmoj 
gemeinsamer Begleiter-hinaus-in die Öffentlichkeit 

gemeinsamer Begleiter-aus-der Heimat 
gemeinsamer-außerordentlicher-Reisebegleiter, 

 

1 p pl gn a, R: prp dt [B, C: prp dt] 

h`mw/n |su.n| @evn# 
unser, |samt| [in] 

 |zusammen mit| [infolge von] 
 

a, B, R dt fe 

th/| ca,riti 
der Befreudungsdarreichung 

 Gnadendarreichung, 
 Gunstdarreichung 
 Begünstigungsdareichung 

 

pna dt fe dt fe 

tau,th| th/| 
dieser, der 

 

pt pr dt fe md/ps 

dia&konoume,nh| 
individuell durch-Staub Gehenden 

individuell durchweg-mit Staub in Berührung Kommenden 
individuell Dienenden 

individuell als Dia-konisse Wirkenden 
 

pt pr dt fe md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum durch-Staub Gehen Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 

zum durchweg-mit Staub in Berührung Kommen Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 
zum als Dienerin Weitergeben Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 
zum als Dia-konisse Wirken Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 

 

prp gn a, B, R: 1 p pl gn 

ùfV |h`mw/n| 
von her |unser| 

von |uns| 
 

[C: 2 p gn pl] prp ak ak fe 

@ù̀mw/n# pro.j th.n 
[euer] zu der 
[euch]   

 

a, D1, Y, R: 3 p gn ma  

auvtou/ tou/ 
seiner des 

 

gn ma ak fe 

kuri,ou do,xan 
Geltenden bewiesenen und anerkannten guten Meinung 

Herrn Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 
 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 Möglichkeit der Lichtabstrahlung 

 Ausstattung mit Lichtausstrahlung 
 

  ak fe 1 p pl gn 

kai.  pro&qumi,an h`mw/n 
und dem Vor-Abgefühl unsererseits 

 dem Voraus-Verlangen unserem 
 der Bereitwilligkeit, unserer, 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„der (de facto)
a
 von den Hausgemeinden gewählt worden ist als 

unser gemeinsamer außerordentlicher Reisebegleiter infolge von der dieser Gnadendarreichung, 
der, die von uns als Dienerin (fortlaufend)

pt
 weitergegeben wird,“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt („der“ fehlt): 

„der (de facto)
a
 von den Hausgemeinden gewählt worden ist als 

unser gemeinsamer außerordentlicher Reisebegleiter infolge von dieser Gnadendarreichung, 
der, die von euch als Dienerin (fortlaufend)

pt
 weitergegeben wird,“ 

 

1
der 

1
(de facto)

a
 

1
von 

1
den 

1
Hausgemeinden 

1
her 

1
gewählt 

1
worden 

1
ist 

1
als 

1
unser 

1
gemeinsamer 

1
außerordentlicher 

1
Reisebegleiter 

1
zusammen 

1
mit 

1
der 

1
dieser 

1
Gnadendarreichung, 

1
der, 

1
die 

1
von 

1
uns 

1
als 

1
Dienerin 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
weitergegeben 

1
wird, 

zu 

der, 

ja 

seiner, 

des 

Herrn 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung 

und 

unserer 

Bereitwilligkeit, 
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Unbemakelbares Verhalten 

 
20.)  20.) 

  

  
als uns 

 
 pt pr no ma pl md/ps 

 stello,menoi 
dazu individuell Stellende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

  
zum Stellen Veranlaßtseiende zum Stellen Veranlaßtwerdende 

 
pna ak ne kj-Einleitung 

tou/to  
dieserart, auf daß 

  
 

 pna no ma 

mh, tij 
nicht irgend 
nicht jemand 

nie mand 
 

1 p pl ak 

h`ma/j 
uns 

 
3 p a1 kj md dp kt 

mwmh,shtai 
(de facto) individuell bemakeln würde / könne er 

(de facto) individuell des Makels bezichtigen würde / könne er 
 

prp dt  

evn th/| 
in der 

infolge von  
 

dt fe 

a`dro,thti 
Heranreifung 

Großzügigkeit, 
 

pna dt fe  

tau,th| th/ 
dieser, der 

 
pt pr dt fe md/ps 

dia&konoume,nh| 
individuell durch-Staub Gehenden 

individuell durchweg-mit Staub in Berührung Kommenden 
individuell Dienenden 

individuell als Dia-konisse Wirkenden 
 

pt pr dt fe md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum durch-Staub Gehen Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 

zum durchweg-mit Staub in Berührung Kommen Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 
zum als Dienerin Weitergeben Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 
zum als Dia-konisse Wirken Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 

 
prp gn 1 p pl gn 

ùfV h`mw/n 
von her unser 

von uns, 
 

 

Unbemakelbares Verhalten 

 

indem 

wir 

uns 

dieserart 

individuell 

(fortlaufend)
pt

 

dazu 

stellen, 

auf 

daß 

uns 

niemand 

(de facto)
a
 

des 

Makels 

bezichtigen 

würde 

in 

der 

dieser 

Großzügigkeit, 

der 

von 

uns 

her 

zum 

als 

Dienerin 

Weitergeben 

Veranlaßtseienden, 
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21.)  20.) 
a, B: 1 p pl pr 

|pro&noou/men| 
|vorher-bedenken wir| 

|uns vorher-Gedanken machen wir| 
|uns vorsorglich-Gedanken machen wir| 

 
[C] [R] 

  
[sind wir] [als] 

 
[C, R: pt pr no ma pl md/ps 

@pro&noou/menoi# 
individuell vorher-Bedenkende 

[uns vorher-Gedanken Machende 
[uns vorsorglich-Gedanken Machende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand / Vorgang)] 

 
zum vorher-Bedenken Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende] 

zum vorher-Gedanken machen Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende] 
zum vorsorglich-Gedanken machen Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende] 

 
a, B, C  aj ak ne pl  

ga.r  kala.  
denn die rufhabenden Verhaltensweisen 

  verhülltmachenden  
  idealen  
  vortrefflichen  

 
 av av  

ouv mo,non evn&w,pion  
nicht allein im-Auge des 

 nur   
 

gn ma   

kuri,ou avlla. kai. 
Geltenden etwas anderes ist bestimmt auch 

Herrn, sondern  

 
a [a2, B, C, R: av] 

 @evn&w,pion# 
|dem| [im-Auge] 

 
 gn ma pl 

 avn&qr&w,pwn 
der Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Männer-Augen 
 Antlitze

2
-der Männer

1
 

 Angesichter
2
-der Männer

1
 

 Menschen. 
 Leute 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„denn wir bedenken vorher die idealen Verhaltensweisen, 
nicht allein im Auge des Herrn, sondern im Auge auch der Menschen.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreiben (Textangleichung an Vers 20): 

„denn wir sind individuell vorher die idealen Verhaltensweisen Bedenkende, 
nicht allein im Auge des Herrn, sondern im Auge auch der Menschen.“ 

1
aL, Textus Receptus schreiben (Textangleichung an Vers 20 und „denn“ fehlt): 

„als individuell vorher die idealen Verhaltensweisen Bedenkende, 
nicht allein im Auge des Herrn, sondern im Auge auch der Menschen.“ 

 
1
denn 

 
1
wir 

 
1
bedenken 

 
1
vorher 

 
1
die 

 
1
idealen 

 
1
Verhaltensweisen, 

 
1
nicht 

 
1
allein 

 
1
im 

 
1
Auge 

 
1
des 

 
1
Herrn, 

 
1
sondern 

 
1
auch 

 
1
dem 

 
1
der 

 
1
Menschen. 
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22.)  22.) 
1 p pl a1 ig 

sun&epe,myamen 
(Jetzt) samt-gesandt haben wir 

(Jetzt) zusammen mit-gesandt haben wir 
 

 3 p pl dt ma 

de. auvtoi/j 
aber ihnen 

 
 ak ma 

to.n av&delfo.n 
den, der des gleichen-Mutterschoßes ist, 
den Bruder, 

 
1 p pl gn pna ak ma 

h`mw/n o]n 
unsererseits, welchen 

unseren,  
 

1 p pl a1 kt 

evdokima,samen 
(de facto) zur Meinungsbildung untersucht haben wir 

(de facto) auf Bewährtheit untersucht haben wir 
(de facto) geprüft haben wir 

 
prp dt aj dt ne pl  av 

evn polloi/j  poll&a,kij 
in vielen Dingen viel-mals 

 
  aj ak ma pt pr ak ma 

  spoudai/on o;nta 
als einen fleißig Seienden, 

  eilig  
 

    

  nuni. de. 
als einen nun aber 

 
 a, B, C, R: aj ak ne 

 polu. 
noch viel 

 
aj ak ma kp  prp dt 

spoudaio,teron   
fleißiger seienden in 
eiliger  infolge von 

 
 dt fe  

 pepoiqh,sei  
dem zur Treue Angeleitetsein dem 

 Befugtsein  
 Gefügthaben  
 Überzeugtsein  

 
[B] aj dt fe 

@de.# pollh/| 
[aber] vielem, 

 
dt fe prp ak 2 p pl ak 

th/| eivj ùma/j 
dem, hinein in euch. 

 
h
in Richtung auf  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„als einen, der nun aber noch viel fleißiger ist in dem vielen Befugtsein, 
dem aber 

h
in Richtung auf euch.“ 

1
aL, Papyrus 046 schreibt („viel“ fehlt): 

„als einen, der nun aber noch fleißiger ist in dem vielen Befugtsein, 
dem 

h
in Richtung auf euch.“ 

 

Aber 

wir 

haben 

zusammen 

mit 

ihnen 

(jetzt)
a
 

unseren 
d
 Bruder 

gesandt, 

welchen 

wir 

(de facto)
a
 

in 

vielen 

Dingen 

vielmals 

als 

einen, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

fleißig 

ist, 

auf 

Bewährtheit 

untersucht 

haben, 

1
als 

1
einen, 

1
der 

1
nun 

1
aber 

1
noch 

1
viel 

1
fleißiger 

1
ist 

1
in 

1
dem 

1
vielen 

1
Befugtsein, 

1
dem 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
euch. 
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23.)  23.) 
 prp gn 

ei;&te ùpe.r 
Wenn-außerdem für 

Sei es  

 
 gn ma 

 Ti,tou 

den Zuwertenden 
 Titus, 

 
 no ma 

 koin&wno.j 
der gemeinsamen-Seinsverbund Habenden 

 Gemeinschafter 
 Teilhaber an der Gemeinschaft, 

 
1 p no ma  prp ak 

evmo.j kai. eivj 
mein, und hinein in 

  
h
in Richtung auf 

 
2 p pl ak  aj no ma 

ùma/j  sun&ergo,j 
euch der zusammen-Mitwirker 

  gemeinsame-Mitwirker 
  gemeinsame-Mitarbeiter, 
  Mitarbeiter

zs
 

 
  

ei;te  
wenn-außerdem die, 

seien es die 

 
no ma pl 1 p pl gn 

av&delfoi. h`mw/n 

die des gleichen-Mutterschoßes sind, unsererseits, 
Brüder, unsere, 

 
 no ma pl  

 avpo,&stoloi  
die Ab-Gestellten der 

 Geschickten  
 Apo-Stel  

 
gn ma pl   

evk&klhsiw/n   
Heraus-Gerufenen als seiende 

ausschließlich-Berufenen   
Hausgemeinden,   

 
 no fe 

 do,xa 
die bewiesene und anerkannte guten Meinung 

 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 
 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 Möglichkeit der Lichtabstrahlung 
 Ausstattung mit Lichtausstrahlung 

 
 gn ma 

 cristou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus. 

 

 

Sei 

 
es 

 
für 

 
Titus, 

 
mein 

 
Teilhaber 

 
an 

 
der 

 
Gemeinschaft 

 
und 

 
der 

 
gemeinsame 

 
Mitarbeiter 

 
h
in Richtung auf 

 
euch, 

 
seien 

 
es 

 
unsere 

 
Brüder, 

 
die 

 
Apostel 

 
der 

 
Hausgemeinden, 

 
als 

 
Strahlkraft 

 
Christi 

 
seiende. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.1 
Tit 1.4 
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24.)  24.) 
ak fe  ak fe 

th.n ou=n e;n&deixin 
Das daher darin-Erzeigen 

 

 gn fe 

th/j avga,phj 
der befähigten richtigen Wegführung, 

 Führungsberechtigung 
 Liebe 

 

2 p pl gn   

ùmw/n kai.  
eurerseits, und des 

eurer   
 

1 p pl gn gn fe prp gn 

h`mw/n kauch,sewj ùpe.r 

unsererseits Rühmens für 
 

2 p pl gn prp ak 3 p pl ak ma 

ùmw/n eivj auvtou.j 
euer hinein in sie, 
euch 

h
in Richtung auf  

 
h
für

 
 

 

a, C, R: 2 p pl a1 i! md kt 

|evn&dei,xasqe| 
|(de facto) individuell darin-erzeiget ihr| 

 

[B, D, F, G:  

  
[seid ihr] es 

[werdet ihr]  
 

pt pr no ma pl md/ps {i!} 

@evn&deiknu,menoi# 
[individuell darin-Erzeigende 

 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand / Vorgang) {i!}] 

 
zum darin-Erzeigen Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende] 

 

prp ak  

eivj  
hinein in das 

h
in Richtung auf 

 

h
für

 
 

 

ak ne  

pro,s&wpon tw/n 
Zu-Augende der 

Zugeordnete-der Augen  
zu jemand Richtende-das die Augen  

Angesicht  
 

gn fe pl a, C, R [B, D, F, G] 

evk&klhsiw/n   
Heraus-Gerufenen |!| [{!}] 

ausschließlich-Berufenen   
Hausgemeinden,   

 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Claromontanus, Codex Augiensis und Codex Boernerianus schreiben: 

„Daher, 
individuell darin das darin Erzeigen der befähigten richtigen Wegführung eurerseits 

und 
des Rühmens unsererseits für euch 

h
in Richtung auf sie, 

werdet solche, 
die es (fortlaufend)

pt
 
h
in Richtung auf das Angesicht der Hausgemeinden erzeigen{!}“ 

 

1
Daher, 

1
das 

1
darin 

1
Erzeigen 

1
der 

1
befähigten 

1
richtigen 

1
Wegführung 

1
eurerseits 

1
und 

1
des 

1
Rühmens 

1
unsererseits 

1
für 

1
euch 

1h
in 

Richtung 

auf 

1
sie, 

1
erzeiget 

1
es 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
darin 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
das 

1
Angesicht 

1
der 

1
Hausgemeinden! 
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